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What I have in me is the water that effects and speaks.
Ce que j’ai en moi, c’est l’eau qui opère et qui parle. 

Ignace de Théodore,
ADAPTED FROM CALLISTO | D’APRÈS CALLISTE

T h e  S o u n d  o f  W a t e r  • L e  s o n  d e  l ’ e a u

15 to 28 November 2009
15 au 28 novembre 2009

G a l e r i e  d ’ a r t  V i n c e n t



4 Galerie d'art Vincent

We are a brother and sister team
who have been sculpting together
for several years. Our artistic
explorations, both individually and
together, have been a passionate
pursuit since childhood and sculp-
ting a family tradition for more
than a half century.

The complementarity we find in
sculpting as a duo has enabled us
to go beyond our own individual
artistic enquiries. We don’t work
side by side; we work together. The
fusion of our artistic projects is
based on respect, exchange and
communication. We grew up in the
midst of an abundant nature of
lakes, waterfalls and forests—
particularly fertile ground with
which to create our imaginary
worlds. At its core, our creative
process is guided by a keen aware-
ness of the beauty of nature, but also
by the fragility of its ecosystems.

Our current work is basically the
product of two premises: water is

the source of all life and water is in
peril. Our first series of sculptures,
“Jardins des Élixirs” (“Gardens of
Elixirs”) and “Dormeuses au Jardin”
(“Women Sleeping in the Garden”),
were hymns to biological solidarity,
illustrations of the way in which
every element contributing to the
survival of a species is interrelated.
In our recent work, the relationship
between human beings and nature
appears to have weakened, and the
question of water and its imbal-
ances guides a part of our work. At
the same time, however, people
express their eternal fascination
with the aquatic element. Thus
from our most recent series, “Alter
Ego”, to our subsequent individual
work, we strive to make visible the
symbiotic relationship between
water and life: the materia prima. 

From a practical perspective, the
creation of each work takes place
in a climate of intellectual efferves-
cence: a sketch is put to paper, clay
is roughly shaped and remodelled
in various forms, drawings and

Artists’ Statement
W H I T E  e t  W H I T E
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photographs of living models are
studied, fragments of materials of
all kinds are assembled to simulate
pedestals, accessories and envi-
ronments, previous studies are
transformed, etc. Our studio literally
becomes a melting pot in which
mysterious transformative forces
are at work. Our sculptures are
created in a spirit of great flexibility
on every level. From the armature
of our little model to that of what
will become the skeleton of the
final work, there must be constant
workability. The synthetic clay we
use to shape and create our work
provides this adaptability, because
this material never dries. When the
work is complete, the earth will still
be living, sometimes revealing the
imprint of our intermingled finger-
prints. Finally, the models are taken
to the foundry to be cast, either in
bronze or aluminium. Other mate-
rials can also be used: wood, high-
quality water-resistant plaster and
various kinds of resin. We may
decide to use new materials in the
future, because exploring unusual
materials and the techniques asso-

ciated with them is stimulating;
one might even say essential to the
growth of our creativity.

Above all, our sculptures are not
intended for passive observation.
They are topics for reflection which
are meant to be interactive, making
use of the formal features of both
realism and metaphor, encoura-
ging viewers to participate in 
a dynamic enquiry into and, ulti-
mately, a fully creative exchange
with their own lives.
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Frère et sœur complices, nous
sculptons en duo depuis plusieurs
années. Nos explorations artis-
tiques, personnelles et conjointes,
n’ont cessé de nous passionner
dès notre plus jeune âge, d’autant
que le métier de sculpteur est une
tradition familiale depuis plus de
cinq décennies. 

La complémentarité que nous trou-
vons dans la sculpture en tandem
nous a permis d’aller au-delà de
nos recherches individuelles. Nous
ne travaillons pas côte à côte, mais
ensemble. La fusion de nos
démarches artistiques est fondée
sur le respect, l’échange et la 
communication. Ayant vécu notre
enfance au cœur d’une nature
foisonnante avec ses lacs, ses
chutes et ses forêts, nous consta-
tons que ce milieu fut un terrain
particulièrement fertile pour notre
imaginaire. Notre processus de
création est fondamentalement
guidé par une conscience aiguë de la
beauté de la nature, mais également
par la fragilité de ses écosystèmes. 

Notre travail actuel s’organise
essentiellement à partir de deux
prémisses : l’Eau est source de
toute vie et l’Eau est en péril. Notre
première série de sculptures, les
« Jardins des Élixirs » et les
« Dormeuses au Jardin », étaient
des hymnes à la solidarité bio-
logique illustrant que tous les 
éléments contribuant à la survie
des espèces sont reliés. Dans notre
travail récent, le rapport de l’être
humain à la nature semble fragi-
lisé, la problématique de l’eau et
ses déséquilibres oriente, en effet,
une partie de notre propos.
Parallèlement, cependant, l’humain
exprime son éternelle fascination
envers l’élément aquatique. Ainsi,
de la dernière série « Alter Ego »
aux propositions individuelles
suivantes, nous nous attachons à
rendre manifeste le caractère
symbiotique qui unit le vivant à
l’eau : la materia prima. 

D’un point de vue pratique, la 
création de chaque oeuvre s’effectue
dans un climat d’effervescence

demarche artistique
W H I T E  e t  W H I T E
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intellectuelle : des esquisses sont
jetées sur papier, de l’argile est
grossièrement façonnée et remo-
delée en multiples formes, des
dessins et des photos de modèles
vivants sont étudiés, des fragments
de matériaux de toutes sortes sont
assemblés pour simuler des
socles, des accessoires et des
environnements, des études anté-
rieures sont métamorphosées, etc.
Notre atelier devient littéralement
un creuset où de mystérieuses
forces transformatrices sont à
l’oeuvre. La réalisation de nos
sculptures se déroule dans un
esprit de grande flexibilité, à tous
les niveaux. De l’armature de notre
petite étude à celle qui devient 
l’ossature de l’œuvre finale, la
maniabilité doit être constante. La
terre cireuse, qui nous sert à 
façonner et à réaliser nos œuvres,
et l’argile synthétique nous offrent
ce potentiel d’adaptabilité, car
celles-ci ne sèchent jamais. À la 
fin de ce travail, la terre sera
encore vivante, laissant partout
visible l’inscription de nos emprein-
tes entremêlées. les modèles

seront acheminés et coulés en
fonderie, soit en bronze ou en 
aluminium. D’autres matériaux
peuvent être utilisés : le bois, le
plâtre résineux et diverses résines.
Éventuellement, de nouvelles
matières seront considérées, car
l’exploration de matériaux inédits
et de techniques associées est
stimulante, voire essentiel à l’évo-
lution de notre création. 

En définitive, nos sculptures ne
sont pas des objets destinés à 
l’observation passive. Ce sont des
sujets de réflexion qui se veulent
interactifs, usant à la fois des traits
formels du réalisme et de la
métaphore, incitant le regardeur à
un questionnement dynamique et,
ultimement, à un échange pleine-
ment créateur dans sa propre vie.
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We are so closely connected to
water that the image of a mirror of
ourselves, with its symbolic worlds,
comes to mind immediately. Every
human being, inside their own
physical body, is awash in fluids
derived from water. At the same
time, they see their reflection 
outside their bodies in the large
and small bodies of water that 
surround them.

With the increasing scarcity of pure
fresh water around the world, the
connection between living beings
and water has inevitably become
closer. People have become more
aware of this shared resource,
indispensable to human life and to
ecosystems. Nevertheless, many
people today in the West, unlike
those in the Third World, where
people live in a constant state of
stress around water, have only a
vague idea of the ways in which
they are connected to water. This
resource, present in all life, is
inescapably connected to culture,
spirituality, economic growth and

social development.With the exhibi-
tion The Sound of Water, we hope
to bring about renewed awareness
of the primordial ties which, since
the beginning of time, have con-
nected human beings to water. The
sculptures presented at the Galerie
d’art Vincent show human figures
coupled with their reflections in
water. Iridescent effects situate each
work in the decisive play of a mirror
reflection; the sculpted refractions
bear within them an emotive
charge and symbolic content that
makes them more important in the
eyes of the artists than in the peo-
ple from which they are derived.
The most common perception of
the mirror is that which brings indi-
viduals back to a vision of them-
selves. Here we use the “mirror
reflection” in a more fundamental
way, in a manner that suggests that
all human beings incorporate with-
in them every aspect of the expres-
sion of the life of which they are a
part—here, in their personal
relationship with water to an imma-
nent resonance affecting the exis-
tence of all other living beings.

The fifteen bronze and aluminium
sculptures in the exhibition The
Sound of Water thus attempt to
capture and communicate the 
profound nature of this element as
the means and site of revelation.
Water bears life; it purifies and
regenerates. In this privileged
space in which we hear and
observe The Sound of Water,
therefore, primordial murmurs and
luminous reflections provide a 
possible message to our attentive
consciousness: the suggestion of a
harmonious co-existence arising
out of a unique concord between
all living beings, the very image of
the great unifying principle embo-
died by water. 

T h e  S o u n d  o f  W a t e r
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L’intimité qui nous lie à l’eau est si
grande que l’image d’un miroir de
nous-mêmes, avec ses univers
symboliques, s’impose d’emblée 
à notre esprit. Chaque être, à 
l’intérieur de son propre corps
physique, est baigné par les fluides
dérivés de l’eau, pareillement se
voit-il reflété à l’extérieur dans les
eaux, grandes et petites, de son
environnement. 

Avec la raréfaction actuelle de
l’eau douce de qualité, désormais à
l’échelle planétaire, les liens des
êtres vivants envers l’eau se sont
inévitablement resserrés. Les con-
sciences et les perceptions sont
devenues plus aigues face à cet
indispensable bien commun de
l’humanité et des écosystèmes.
Toutefois, de nombreux contempo-
rains de notre hémisphère - à 
l’inverse des populations du tiers-
monde où les individus vivent
dans un état de stress hydrique
constant –ont une perception floue
quant aux liens qui les unissent à
l’eau. Cette ressource alliée de

toute vie, immanquablement asso-
ciée à la culture, à la spiritualité, à
la croissance économique et au
développement des sociétés. Avec
l’exposition Le Son de l’eau nous
souhaitons inciter à une « re-con-
naissance » des liens primordiaux
qui, de toute éternité, unissent les
humains à l’eau. Les sculptures
présentées à la Galerie d’art
Vincent illustrent des figurations
humaines couplées à leur reflet
dans l’eau. Des effets chatoyants
qui renvoient chaque œuvre au jeu
déterminant du «reflet-miroir». En
effet, les réfractions sculptées por-
tent en elles une charge émotive et
un contenu symbolique qui les ren-
dent plus importantes à nos yeux
que les personnages eux-mêmes
dont elles sont issues. La percep-
tion la plus commune du miroir est
celle qui ramène un sujet face à
une vision de lui-même. Notre utili-
sation du « reflet-miroir » se veut
cependant d’une portée plus
essentielle, suggérant que chaque
être incorpore en lui l’ensemble de
l’expression de la Vie et que, ici
dans son rapport personnel avec

l’eau, participe à une résonance
immanente influant sur l’existence
de tous les autres êtres vivants. 

La quinzaine de sculptures, en
bronze et aluminium, présentées
dans l’exposition Le Son de l’eau
tentent ainsi de capter et de com-
muniquer la nature profonde de
cet élément comme moyen et lieu
de révélation. L’eau est porteuse de
vie ; l’eau est purificatrice et
régénératrice. Ainsi, dans cet
espace privilégié où entendre et
observer Le Son de l’eau, des 
murmures primordiaux et des
reflets lumineux offrent un éventuel
message à notre conscience atten-
tive : la suggestion d’une coexis-
tence harmonieuse jaillissant d’un
accord unique entre tous les êtres
vivants, à l’image même du grand
principe unificateur illustré par l’eau. 

L e  s o n  d e  l ’ e a u
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F i g . 0 1

T h e  D r o p  o f  W a t e r
| L a  g o u t t e  d ’ e a u

The fleeting chrysalis removes itself from its uterine hiding place,
Beautified, ennobled,
Amazed at the changeover,
Other.

A desire for transmutation similarly inhabits a woman’s body,
A golden hiatus in the mass of bones,
A vibrant nest in which to return to the source. 

Suspended between inhalation and exhalation:
The drop of water.

La chrysalide éphémère s’extirpe doucement de sa cache utérine,
Embellie, ennoblie,
Étonnée du passage,
Autre.

Un désir de transmutation habite pareillement le corps de la femme,
Un hiatus doré dans la masse des os,
Un nid vibrant où rejoindre la source. 

Suspendue entre l’inspire et l’expire :
La goutte d’eau.
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F i g . 0 2

|  M a t e r i a  p r i m a
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F i g . 0 3

T h e  S o u n d  o f  W a t e r
| L e  s o n  d e  l ’ e a u  

Water becomes crystal-clear to the attentive ear. 

In the vacuity of the present moment, I place my spirit on the watery surface. I hear its
great aqueous body resonate: there a message can be found, secretly encoded since
the distant Pleiades. 

The water of my body joins softly with these receiving molecules, organising the
perfect syntony, letting me receive the forgotten words of Nibiru:

The iridescent mirrors bring us back to the otherness of our first dream
Such an apogee perpetuates itself in your being
Conscious of your sublime heritage
Listen to the song in your vermilion vessels:
It’s the mystical water that acts upon the World

L’eau se fait cristalline à l’oreille attentive.

Dans la vacuité du moment présent, je pose mon esprit sur la surface moirée.
J’entends résonner son grand corps aqueux : un message s’y trouve secrètement
encodé depuis les lointaines Pléiades.

L’eau de mon corps s’amalgame tout doucement à ces molécules réceptrices, organ-
isant la parfaite syntonie, alors je peux recevoir les paroles oubliées de Nibiru :

Les miroirs irisés renvoient à l’altérité du premier songe
Semblable apogée se perpétue en ton être
Conscient de ton héritage sublime
Écoute le chant dans tes vaisseaux vermeils :
C’est l’eau mystique qui agit sur le Monde.
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F i g . 0 4

A q u i f e r
|  A q u i f è r e
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F i g . 0 5

T h e  F l o o d e d  F o r e s t
| L a  f o r ê t  i n o n d é e

Water continuously reflects our aspirations, offering each of us a flawless mirror in
which to observe its chimera. Oceanic memory thus contains all human dreams, like 
an essential “relay” to awakening consciousness:

A forest of flooded symbols beneath the edge of the skimming.

A refraction without silvering in a state of perpetual ravishment of itself.

A narcissistic dream from which one awakens little by little.

Water

L’eau réfléchit continûment les aspirations des hommes, offrant à chacun le miroir
impeccable où observer ses chimères. La mémoire océane contient ainsi l’ensemble 
du songe humain, telle une « reliance » essentielle à l’éveil de la conscience :

Une forêt de symboles inondés sous la marge des effleurements.

Une réfraction sans tain en perpétuel ravissement d’elle-même.

Un rêve narcissique dont on s’éveille peu à peu.

L’eau
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F i g . 0 6

N o r t h  M i r r o r
|  M i r o i r  n o r d

F i g . 0 7

S o u t h  M i r r o r
|  M i r o i r  s u d
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F i g . 0 8

|  A l t e r  e g o

I lie in the hollow of your dream,
In the apnoea of your breathing.

You sense me in the receding wave
Like a reflection changed forever,
Trying to recreate the image of your wholeness.

I am your forgotten legend. 

Je repose au creux de ton rêve,
Dans l’apnée de ta respiration.

Tu me pressens dans le bercement de l’onde 
Tel un reflet à jamais altéré, 
Cherchant à recréer l’image de ta complétude.

Je suis ta légende oubliée.
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F i g . 0 9

|  V e r t i g o
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|  F i g . 0 1  ( p . 1 0 - 1 1 )

T h e  D r o p  o f  W a t e r
L a  g o u t t e  d ’ e a u

Bronze and aluminium
Bronze et aluminium
68 x 26 x 16 in.
173 x 66 x 41 cm 
(including pedestal / socle inclus)
Numbered edition 1 to 8
Édition numérotée de 1 à 8
2009

|  F i g . 0 2  ( p . 1 2 - 1 3 )

M a t e r i a  p r i m a

Bronze and aluminium
Bronze et aluminium
63.5 x 23 x 11.5 in.
161 x 58 x 29 cm 
(including pedestal / socle inclus)
Numbered edition 1 to 8
Édition numérotée de 1 à 8
2009

|  F i g . 0 3  ( p . 1 4 - 1 5 )

T h e  S o u n d  o f  W a t e r
L e  s o n  d e  l ’ e a u

Bronze
62 x 28 x 15 in.
158 x 71 x 38 cm 
(including pedestal / socle inclus)
Numbered edition 1 to 8
Édition numérotée de 1 à 8
2007

|  F i g . 0 4  ( p . 1 2 - 1 3 )

A q u i f e r
A q u i f è r e

Bronze and aluminium
Bronze et aluminium
68 x 48 x 45 in.
173 x 122 x 114 cm
Numbered edition 1 to 8
Édition numérotée de 1 à 8
2009

|  F i g . 0 5  ( p . 1 8 - 1 9 - 2 0 - 2 1 )

T h e  F l o o d e d  F o r e s t
L a  f o r ê t  i n o n d é e

Bronze and aluminium
Bronze et aluminium
62.5 x 49 x 20 in.
159 x 124 x 51 cm 
(including pedestal / socle inclus)
Numbered edition 1 to 6
Édition numérotée de 1 à 6
2009

|  F i g . 0 6  ( p . 2 2 - 2 3 )

N o r t h  M i r r o r
M i r o i r  N o r d

Bronze and aluminium
Bronze et aluminium
6 x 15.5 x 15.5 in.
16 x 39 x 39 cm
Numbered edition 1 to 8
Édition numérotée de 1 à 8
2009

|  F i g . 0 7  ( p . 2 2 - 2 3 )

S o u t h  M i r r o r
M i r o i r  S u d

Bronze and aluminium
Bronze et aluminium
8 x 13 x 13 in.
20 x 33 x 33 cm
Numbered edition 1 to 8
Édition numérotée de 1 à 8
2009

|  F i g . 0 8  ( p . 2 4 - 2 5 )

A l t e r  e g o

Bronze and aluminium
Bronze et aluminium
68 x 14 x 13 in.
173 x 36 x 33 cm 
(including pedestal / socle inclus)
Numbered edition 1 to 8
Édition numérotée de 1 à 8
2007

|  F i g . 0 9  ( p . 2 6 - 2 7 )

Ve r t i g o

Bronze
87 x 45 x 26 in.
221 x 114 x 66 cm
Numbered edition 1 to 8
Édition numérotée de 1 à 8
2007
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SOLO EXHIBITION
|  EXPOSITION INDIVIDUELLE

Galerie d’art Vincent
Ottawa ON Canada, 2009

GROUP EXHIBITIONS
|  EXPOSITIONS COLLECTIVES

Musée du bronze d’Inverness
Inverness QC Canada, 2008

Galerie d’art Marie Turgeon
Québec QC Canada, 2007

Musée du bronze d’Inverness
Inverness QC Canada, 2007

PUBLIC COLLECTIONS
|  COLLECTIONS PUBLIQUES

Musée du bronze d’Inverness
Inverness QC Canada

GALLERY’S
|  GALERIES

Galerie d’art Vincent
Ottawa ON Canada

Balzac Fine Arts
Toronto ON Canada

Galerie d’art Marie Turgeon
Québec QC Canada

W H I T E  e t  W H I T E
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SOLO EXHIBITIONS
|  EXPOSITIONS INDIVIDUELLES

Galerie d’art Diane Lefrançois

Oeuvres récentes, 
Québec QC Canada, 2005

Musée Marius-Barbeau
Les lignes mélodiques
Saint-Joseph-de-Beauce QC Canada,
2005

Espace Adagio, 
Hôtel Delta Montréal
Oeuvres choisies,
Montréal QC Canada, 2004

Institut canadien de Québec
(Expositions itinérantes/Travelling
exhibitions), Québec QC Canada, 2004

Galerie d’art Diane Lefrançois
Québec QC Canada, 2003

Hall Télévision Quatre-Saisons
Édifice C.D.T.I-Le Soleil
Québec QC Canada, 2003

Musée Pierre-Boucher
Trois-Rivières QC Canada, 2003

Galerie d’art Diane Lefrançois
Québec QC Canada, 2001

GROUP EXHIBITIONS
|  EXPOSITIONS COLLECTIVES

Galerie d’art Michel-Ange
Agenda Art 2007
Montréal QC Canada, 2006

Galerie d’art Vincent
Thumb-box Exhibition
Ottawa ON Canada, 2005

Galerie d’art Diane Lefrançois
Petits formats
Québec QC Canada, 2005

Galerie du Samuel-Holland
Fantaisie pour fragments et cordes,
Québec QC Canada, 2004

Galerie d’art Diane Lefrançois
Présences
Québec QC Canada, 2002

Trait-Carré, Charlesbourg
Les Anges
Beauport QC Canada, 2001

GALLERY’S
|  GALERIES

Galerie d’art Vincent
Ottawa ON Canada

Balzac Fine Arts
Toronto ON Canada

Galerie d’art Marie Turgeon
Québec QC Canada

C É L I N E  W H I T E
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PUBLIC COLLECTIONS
|  COLLECTIONS PUBLIQUES

Arthothèque de la Bibliothèque
Gabrielle-Roy
Québec QC Canada

Banque Nationale du Canada
Longueuil QC Canada

Banque Royale du Canada
Québec QC Canada

Bureau O.R.L. Claude Nadeau M.D.
C.S.P.Q., Trois-Rivières QC Canada

CDPQ
(Hypothèques/mortgages)
Montréal QC Canada

Cinéma Le Clap
Québec QC Canada

Groupe Unimax
Québec QC Canada

Hôtel de ville de Trois-Rivières
Trois-Rivières QC Canada

Les Laboratoires QUELAB inc.
Montréal QC Canada

Musée du bronze d’Inverness
Inverness QC Canada

Musée Pierre-Boucher
Trois-Rivières QC Canada 

Musée Marius-Barbeau
Saint-Joseph-de-Beauce QC Canada

Nortel Networks, Londres
England/London, Angleterre

Re/Max 1er Choix inc. H.L.
Québec QC Canada

PUBLICATIONS 

Revue/magazine Parcours
winter/hiver 2006

Quotidien/newspaper Le Soleil
December/décembre 2005

Revue/magazine Parcours
fall/automne 2005

Revue/magazine Parcours
winter/hiver 2005

Revue/magazine InfOpéra
February/février 2004

Quotidien/newspaper 
Le Journal de Québec
February/février 2004

Le grand Cycle des transformations
Robert Bernier
October/octobre 2004

Quotidien/magazine Le Soleil
July/juillet 2003 

Quotidien/magazine 
Le Journal de Québec
July/juillet 2003

Quotidien/magazine Le Nouvelliste
March/mars 2003

Quotidien/magazine Le Soleil
April/avril 2001

Hebdo/weekly L’Actuel
April/avril 2001
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Jean-Guy White is a Canadian
sculptor working in Quebec City.
Born into a family of wood sculp-
tors, Jean-Guy came into contact
with this medium at an early age.
He worked in the family business
for ten years. In 1984, Jean-Guy
White began his career in the
entertainment industry, designing
puppets in Toronto, New York and
Los Angeles for the company
owned by Jim Henson, creator of
the famous Muppets. He worked
on a number of television series,
including Fraggle Rock, The Jim
Henson Hour, Jim Henson’s
Animal Show and Dinosaurs. He
also collaborated on films such as
The Muppet Christmas Carol and
the Muppet Vision 3D movie. In
1995, Jean-Guy White moved to
Montreal. Running his own puppet
production company, he designed
and created the characters and
accessories for many television
programs, such as It’s a Big Big
World for the PBS network in New
York, Wilbur for the CBC in Toronto
and for Discovery Kids in New

York, Little Star for Radio-Canada
and the CBC in Montreal and
Caillou for PBS in Washington. He
has also contributed to major
events such as the Just for Laughs
festival in Montreal and theatre
productions such as Ulalena, pre-
sented in Lahaina on the island of
Maui, Hawaii. In 2003, Jean-Guy
White returned to sculpture and
began a creative collaboration with
the artist-sculptor-painter Céline
White. To date, this brother and
sister duo has created several
works in bronze and aluminium
under the signature White et White.

J E A N - G U Y  W H I T E
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Jean-Guy White est un sculpteur
canadien travaillant à Québec. Issu
d’une famille de sculpteurs sur
bois, Jean-Guy a été mis en contact
avec ce médium dès son enfance.
Il a travaillé au sein de l’entreprise
familiale pendant une dizaine d’an-
nées. En 1984, Jean-Guy White
commence sa carrière dans 
l'industrie du spectacle en mod-
élisant des marionnettes à Toronto,
New York et Los Angeles pour la
compagnie de Jim Henson, créa-
teur des célèbres Muppets. Il a 
participé à de nombreuses séries
télévisuelles dont Fraggle Rock,
The Jim Henson Hour, Jim Henson’s
Animal Show et Dinosaurs. Il a
également collaboré à des produc-
tions cinématographiques telles
The Muppet Christmas Carrol et
Muppet Vision 3-D Movie. En 1995,
Jean-Guy White s’installe à
Montréal. À la barre de son entre-
prise de production de marion-
nettes, il conçoit et réalise les
personnages et accessoires de
plusieurs productions télévisuelles
dont It’s a Big Big World pour le

réseau PBS à New York, Wilbur
pour les réseaux CBC à Toronto et
Discovery Kids à New York, Little
Star pour Radio-Canada et CBC à
Montréal, Caillou pour le réseau
PBS à Washington. Il participe
également à de grands événe-
ments comme le Festival Juste
pour rire de Montréal et à des pro-
ductions scéniques telles Ulalena
présentée à Lahaina sur l’île de
Maui, à Hawaii. En 2003, Jean-Guy
White retourne à l'art sculptural et
développe une collaboration créa-
trice avec l’artiste-sculpteur-peintre
Céline White. Le tandem frère et
sœur a réalisé à ce jour plusieurs
œuvres en bronze et en aluminium
sous la signature White et White.
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Château Laurier
Ottawa, Canada
613.241.1144

The Royal York
Toronto, Canada

Château Frontenac
Québec, Canada
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